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Summary: This article offers an analysis from a translational perspective of some
specific cultural phenomena present in literature. The focus is placed on the novella
Lieutenant Gustl by Arthur Schnitzler, translated into Macedonian by Marina
Nishliska. The paper begins with the term specific cultural phenomenon, and then
follows a critical review of methods used in the novel for overcoming problems
when translating the specific cultural phenomenon. Lexemes of material culture,
differences in the usage of capital letters and some communication phenomena (such
as direct addressing, usage of vocative and vulgarisms as lexical variations from
diastratic aspect) are taken in for analysis. Where translation does not meet the
criteria of quality, better solutions are offered for translating such phenomena.

Knyunn 360poBu: crienndudeH KynTypeH GeHOMeH, KHIDKEBEH IIPEBOJ, KHIKEBEH
npeBeyBay, KOMyHHKaIHja.

Pe3ume: Ilpenmer Ha oBaa HaydyHa cTaTHja € aHaidM3aTa Ha ClHelUPUIHUTE
KyJATYpHH (DCHOMEHH MPUCYTHH BO KHIDKEBHHUTE J€JIa Ofl TPAHCJIATOIOUIKH aceKT.
HctpaxxyBameTo ce BpuM Bp3 HoBenara , Jlopyunukor I'yctin® ox Apryp IlInumiep,
IpeBeieHa Ha MaKeIOHCKH ja3wk on Mapuna Hunumicka. IlpBo ce nerepmuHHpa
MIOUMOT cneyugpuuen Kyimypen ¢henomer, a TOTOA KPUTHUKH CE€ pas3IiiepyBaar
MOCTAIKUTE YIOTPEOSHNM 3a HAaJMHHYBamke Ha INPOOIEMHTE IpPH IPEBOAOT Ha
cnennUUHUTE KyITypHH (EHOMEHH BO OBaa HOBela. 3a aHaiuM3a ce 3eMEHHU
JIEKCEMH O] MaTepujaiHaTa KyJITypa, Pa3iHKH BO yrmoTrpebara Ha rosema OykBa U
HEKOM KOMYHHKAUUCKHA (EHOMEHH (Kako IITO ce: AUPEKTHO obpakame co Tu/Bue,
MIPUMEHa Ha BOKATHB M BYJITAPU3MH KAaKO JIEKCHUKH BapHjalllH OX AMjacTPaTHUCKU
acriext). OHaMy Kajie IITO IPEBOJOT HE TH 3aJJ0BOIYBa KPUTEPUYMHTE 3a KBAIUTET,
ce Hy/aT nofo0pH pelIeHHja 3a PeBo/] Ha BaKBUTE (hEHOMEHH.
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0. BoBex

[Toxpaj MHOTYOpOjHUTE CIIMIHOCTH My TepMaHCKaTa M MaKeJOHCKaTa
KyJATypa, HOpajd TeOKyJITypHaTa, MCTOPHCKATa M COLMjaHATa OJIM3HHA,
IIOCTOjaT W IOJHEba Ha KOM OBHE JBE KYITYpPH MaHH(ECTHpaaT Pa3yIuKH
IITO MOXKaT Ja JOBeJaT 10 HexopasOmpame Mely coroBopHuuure. Enen
TaKOB CJIydaj Ha KOMYHHKAIICKO Henopa3Ompame Ou ce jaBmi Kora eAeH
Makenonen Bo I'epmanuja Ou pekon 3a Hekoja skeHa: Taa e puba. OBOj
u3pa3 BO MakeJOHCKaTa KyJlTypa acolupa Ha Toa JeKa >KeHara e
IIapMaHTHA, Tpaluo3Ha, yOaBa, mojcka mak Bo ['epmanuja 300poT puba
(rep. Fisch) mma moBeke HeraTHBHA KOHOTAIlMja, UMEHO JCKa JKCHATa €
cTyzneHa u 0e3 emouuu. Mim, nak, Kora Ha TOCTUHOT MYy C€ HYJAM HEIITO 3a
jazeme WK 3a TMHEke, Na Jypy U MoMoll, Bo MakenoHuja € o0uyaj npBo
YYTHBO Jia ce 00Me MOHyAaTa ¥ 1a ce NpudaTu Iypu IO HEKOJIKYKPATHO
noHynyBawe. Jlomeka, TaK, NPUIAIHUNUTE Ha TepMaHCKaTa KyaTypa
BEIHAII TO COOIILTYBaaT CBOjOT CTaB BO OJHOC Ha NpH(DAKAKETO HIH
on0OuBameTo Ha oHynara. OCBeH TOa, THE BeJHAII IIOYHYBAaT Ja jaxar 0e3
Ja TO TMOYMTYBaaT BPEMETO 3a YYTHBOCT, JoJeka MakemoHLHTEe He
MOYHYBaaT BeJHALI Ja jaaaT (Kora ce Ha FOCTH MM BO PECTOPaH), TYKY
NPBO ce MyabeTar co cajaTa U pakHja 3a Jja He NOKaaT JJAKOMOCT U TJIajI.

IMpeaMer Ha oBa UCTpaxkyBame € NpoOJieMaTHKATa Ha ITPEHECYBamke Ha
cneuupUIHNTEe KYITypHH (DEHOMEHH OJ] TePMAHCKHOT BO MAaKEIOHCKUOT
jasuk npexy npeBonot. O] MHOIITBOTO KyJATYPHU crieudU4HU (heHOMEHH,
OBJIe, 32 aHAM3a, Ke 3eMeMe HEKOJKY NPUMEpH O]l ja3UUHHUTE KYJITYPHH
cnenuuaHar  (PEHOMEHHW (JICKCHKAaTa Ha MaTepHjaHUTE CHeUUUIHA
KynTypHH (PEHOMEHH M ymHoTpebara Ha roieMa OykBa Kako rpademcku
crelubUYeH  KyaTypeH  (eHOMEeH) ¥ HEKOJKY  HpHMEepH  Of
KOMYHHMKAIIUCKUTE KYJITYpHH crnemuduyHn ¢eHoMeHH (HauYMHOT Ha
oOpakame, BOKaTHBOT Kaj UIMEHKHTE U yHoTpeOara Ha ByJIrapu3MHTe).

Koprycor Ha ananm3a ro uuHuM HoBenara ,Jlopyunuxor I'yctn® on
Aptyp UIaumep, mpeBeaeHa Ha MaKeAOHCKH ja3uk o MapuHa Humicka.

1. Cnenupuunu KyJaTypHU (peHOMEHH

Iox cneyugpuunu xynmypnu gpenomenu ce mompasdoupaaTr cute 00jeKTH
U aIICTPAKTH KOU Cce CIeNU(HUYHH 3a eJHa KyIATypa U ce IJaboK0 BpeKaHH
BO Hea WINM IaKk [peAU3BHKYBaaT MEHTAJHUM NPETCTaBH KOM 3a
NpUNaJHALATE HA JPYTUTE KYITYPH Ce€ HENO3HATH WIHM IIPEAU3BHKYBaaT
NIOWHAKBH MEHTAJHM IpeTcTaBu. HUB ru uma Bo cute cdepu Ha KHUBOTOT.
Ogze ce BOpOjyBaar MarepujajlHUTE NMpeIMeTH (XpaHa, o0iieka, My3WuKd
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WHCTPYMEHTH, QJlaTKH WTH.), JE€jCTBa, KOHUENTH, CHUCTEMH, IOTJIE/IH,
HABHUKH, TPAAMIUH, TUTYIH, WHCTHTYLUUH, XyMOp, Tabya, Ha4MH Ha
komyHunmpame UTH. Hopxa (1993:22) cmera neka cnenmuuIHA KyITYpHH
¢deHomenn ce ,cure GopMu Ha (ja3sUUYHO W HEja3WYHO) JIEjCTBYBAmE U
OJTHECYBame, KOW BP3 OCHOBA HAa HOPMHUTE, KOHBEHIIMHUTEC M MHCICHATa
CBOJCTBEHH 3a €[[Ha KYJTypHa 3aeIHHIA Ce PA3IMYHUA OTKOJKY BO JPYrHTE
saequunu (npesox J.M.). Xancen (1996:63), om nmpyra cTpaHa, Tru
nedunupa crneuuUUHUTE KYITypHH (EHOMEHH KaKo ,,CEBKYITHOCT OJ
KYJITYPHU U COLIMOEKOHOMCKH NMPHUAOOMBKHU Ha €€H ja3uieH IPOCTOp, KOU
BO OJpelieHa CUTyallMja JaBaaT MOBOJ 3a OJPEIEHO paz0oupame M 3a
COOJIBETHO JiejcTBYBame . Bo cekoj ciydyaj, THe cBeoYar 3a pasjiuKUTe BO
OIIITECTBEHOTO, MOJIUTHYKOTO, COLMjAITHOTO MJIM BO KYJITYPHOTO TOJIE, Ce
pasBHBajie CO BEKOBH M BO COOJHOC CO reorpa)CKure, KIMMATCKUTE,
MOJUTHYKUTE U CO EKOHOMCKUTE yCIOBH Ha okosuHaTa. Co JApyru 300poBH,
cHenu(pUIHATEe KYJITYpHH KAPAaKTEPUCTUKH C€ OJpa3 HAa HMJCHTHUTETOT Ha
CTHUYKHTE TPYITH.

Toa mTO MOXE 1a ce cMeTa 3a KyIaTypeH creiuduueH (GpeHomeH e
peNaTUBHO M CTaHYBa BHJUIMBO CaMO MPU KOMIIapaija co Hekoja apyra
KynTypa. OBa € J0TOJIKY MOBaXKHO, LITO MOCTOjaT crielu(UUHN KyJITYpHU
(heHOMEHH KOM MOXE [1a TW MMa BO MOBEKE KYATYPHU HCTOBPEMEHO, HO BO
cropenda co HeKoja TpeTa Jia u3riieaaT HeCeKOjAHEBHO, TYIHO.

2. 3a NmpeBOAOT HA HEKOH CHEMU(PUYHH KYJATYPHH (PeHOMEHH O[]
repMaHCKH Ha MaKeJOHCKH ja3uK

2.1. 3a mpeBOIOT HA JIEKCHKATA 0] MATEPUjaATHATA KYJITypa

I[on momMmoT Mmamepujarna Kyamypa ce Toapa3doupaar apTedakTh
CO3/aJICHA O] YOBEKOT KOW CE TUIHYHH 3a €IHO KYJITYPHO ONKPYKYBambe.
OB1e craraaT pealuuTe 0] CEKOjIHEBUETO, KaKO IITO CE XpaHa U IHjaliallH,
o0JeKka W HAKUT, pa3HH MPEIMETH U amapatd BO JIOMaKHHCTBOTO,
3€MjOJICIICKH AJIATKH, WTPAYKH, TPAHCIIOPTHU CPEICTBA, YMETHHYKHU JIENa,
ApXUTEKTOHCKH JNena uTH. Ha mpumep, MakemOHCKHOT 300p Haraunu ce
OJHECYBa Ha pavyHO W3pabOTEHH IpBEHH OOYBKM CO KOXKEH pEMEH, KOu
JIEBOJKHUTE TH HOCEJIEe BO MHHATOTO. 11 BO HApOIHOTO TBOPEIITBO YECTO CE
cpekaBa Kako MOTHB J€BOJYETO CO HAJAHWTE KOE€ OJH IO Kajapmara 3a Ja
JoOHece Boja ox demmara. JleHec WM3pa3oT Hananu ce ymoTpedyBa Kako
Ha3WB 32 JKEHCKH CaHIAJHN CO IPBEHA IOAJIOTa W Ce CMeTa 3a crenu(puieH
KyJnTypeH ()eHOMEH KOj MM He IOCTOM BO JPYTUTE KYJITYpH, BKIy4yBajKu
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ja ¥ TepMaHCKaTa Kako pEJIECBaHTHA 3a OBa HCTPAXyBame, WIN MaK
I0CelyBa IIOMHAKBY KOHOTATUBHH 3HAUCHA.

MarepujanHa peandja OITO ja CpeTHaBME BO HoBenaTa ,llopydHHKOT
I'yctn® ox Aptyp [Ianitep e nekcemata Kreuzer.

Wenn ich's nur durchsetzen kdnnt', dass er mir
eine regelmaRige Sustentation gibt... aber nein,
um jeden Kreuzer muss man extra betteln.
(Schnitzler, A., Leutnant Gustl, S. 11)

Koea 6u mooicen doa uzdejcmeysam da mu oasa
Pe008HA U30pPUIKA... HO He, mpeba excmpa 0a ce
MONU 30 CEKOja napuuKa.
(I0auwrep, A., Hopyunuxom I'ycman, ctp. 46)

OBaa nekcema (Hekorain ce cpekaBa u kako Kreutzer) mpBoOUTHO
03HavyBaJia cpeOpeHa MOHeTa CO JBa BTHCHATH KpcTa (OTTYKa IOTEKHYBA U
nmero, Omnejku Kreuz Ha MakeIOHCKM ja3WK 3HAa4M Kpcm), Koja ce
KOpHCTela BO jy)KHUTE TepMaHCKu obiacty, Bo ABctpuja u Bo LlIBajuapuja.
Ho, co TekoT Ha BpeMeTo, OBaa MOHETa II0CTOjaHO ry0ena o BpeJHocTa 3a
Jla IpeTCTaByBa, Ha Kpaj, EBTUH METaJl CO MHOT'Y MaJjia BPEJIHOCT.

Hej3unoTto 3Havewe, npeBeayBaukata Mapuna Hunumcka ro npenena
co 300poT napuuxa (ctp. 46), KOj MpEeTCTaByBa JAEMUHYTHBHA (opma Ha
360poT napa. JloHekajae Taa ycreana Aa ja mpeiaje HACKAaTa BPEJIHOCT Ha
TUIATeXKHOTO CPEJICTBO, HO HE OTKPUBA HHMIITO 3a apXaWvHaTa ynorpeda Ha
OpPUTHHAIHUOT M3pa3 BO I'EPMAHCKOTO TOBOPHO mojpadvje. Kako momobpa
BapWjaHTa LITO T'M COAPXKH M Majata BPEIHOCT M apXaudHHOT Kapakrtep,
MOXKEME Jla T'H TIOHYAUME IeMUHYTUBHUTE POpMHE: epowuiue u ounapye (Kako
MOPAHEIIHN TUIATeXKHU CPEJCTBA HA OBUE MPOCcTopH). Jpyra BapujaHTa Ou
Ouia 1a ce JoAanar APYry JIEKCHYKU CPEJCTBA, Ha TIp. MPUAABKATA CKPULEH,
criopes IPUMEPOT Ha (pasuTe Hema CKpuiena napa Wi Hemda CKpuleH
Oenap, 3a 1a ce MOCTUTHE UCTHOT edekT: [...] mpeba excmpa oa ce moau 3a
cexoj ckputen 2poui/Oenap. 3a yiiTe NOA00pa BapHjaHTa ja CMETaMe
JieKceMara Oawnka, OUnejku Hekaae BO 60-TUTe TOJMHM HA MUHATHOT BEK
OBaa JieKceMa O3HauyBajia HHCKOBpEIHA MOHETa Ha MaKeIOHCKHOT maszap
KOja, CO TEKOT Ha BPEMETO, OTHIIIA BO 3a00paB, UCTO KAKO TepMaHCKaTa
nekcema Kreutzer.
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2.2. 3a ronemara OykBa Kako rpademMcku cnenuuyeH KyJTypeH
¢enomen Bo npeBoaoT

Cute MMEHKH (KOHKPETHH U allCTPAKTHH) M UMEHKH M3BEACHU O] IPYTH
300poBH, BO TepMAHCKHOT ja3WK ce MHIITyBaaT co rojema Oyksa. OBa ce
CcMeTa Kako 0COOSHOCT Ha OBOj ja3WK, OMAEjKH BO HUTY €IeH APYT ja3uk HE
ce TWIIyBaaT OIIITHTE HMEHKH co rojema OykBa. OBaa mojaBa uMa
KyJITypHa 3aJHHHA, KOJKY W Ja U3rJielia HEBEPOjaTHO OJf CHHXPOHHUCKHU
acnekt. [lojaBata Ha rosemara OykBa BO MHHIUjaJIHA MO3HIIMja MMOICKEA
Ha JIONT TpoIec M Owia YCIOByBaHA OJ MHOTY KYyITYpHH (DaKTOpH.
[TpBoOMTHO Taa ciykena 3a Ja ro KpacH MUCMOTO M KaKO CPEJICTBO 3a
MOTEHLMpambe Ha IOeIUHEYHH 300pOoBM BO TeKcTOT. Ha moueTokoT co
rosieMa OyKBa ce MUIIyBaJle MMUbAaTa HAa CBETUTE NIPEIMETH U 110jaBH, KaKO
Bibel (max. Bubiuja), Gott (Mak. boc) WM Nak Ha HOCUTEIM HA HEKOH
BHUCOKM TUTYNH, kako KOnig (mak. kpan), Kaiser (max. yap), moroa u
MMEHKHUTE 32 M3pa3yBame MOYHT, Kako Herr (mak. eocnodur) u THTYyIHUTE
kako FUrst (Mak. xkwe3) W WMEHKHTE KOW O3HAUyBaaT IPHUIATHOCT KOH
Hekoja rpyma, kako Christ (mMak. xpucmujanun), 3a 1a craHe MHUIITYBaHETO
Ha UMEHKHTE CO ToyseMa OykBa decta mpakTtuka. Co mocienHara pedopma
Ha [Ipasonucom, Bo 1998 ronuna, co ronemMa OyKkBa ce MUIIYBaaT U CHTE
HMCHKH HM3BEACHU OX Ipyrd 300poBHH rpynu (mp. OpOeBH, MPHIABKH,
TIPUIIO3H U TIp.).

Jloneka, mak, BO MaKEIOHCKHOT ja3UK CHUTE WMEHKH C€ IHUIIyBaaT CO
Masna OyKBa, CO HMCKIYYOK Ha COICTBeHHTe uMeHKHM (Mapuja, Oxpuod),
MPUCBOJHUTE TPHUAABKH W3BEICHU OJf CONCTBeHH wWMEHKU ([ oyes,
bunjanunu), Ha3WBUTE HAa TNPUIANHUIM HAa JApPKaBH, pPETHOHHU, Ha
HAIIMOHATHOCTH u cl. (Maxedoney, Bnag), wWMHmaTa HAa KHUTH,
WHCTUTYLUH, OO0jeKTH, Ha IOKYMeHTH W ci. ([lanoxom Ha ceemom,
Hayuonanen uncmumym 3a ucmopuja, Ycmas), CaKkpalHUTE HMHEbA
(IIpasocnasue, Céema Tpouya), 3aMEHKHUTE CO KOU Ce M3pa3yBa MOYHT (Bue
u Baw) u ci.

- Der Kopetzky hat's gut, der sitzt jetzt langst
im Wirthaus und raucht seine Virginia!...
(Schnitzler, A., Leutnant Gustl, S. 9)

Ha Koneyku my e mHoz2y 006po, ceza geke cedu
60 cocmunIHuyama U ja nywu  ceojama
Bupuunujal..

(I0auwrep, A., Hopyunuxom I'ycma, ctp.45)
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Bo ropenaBemeHaTa pedeHHMIATa, KOja ja HM3BaaAMBME OJ HOBEJATa
,HJlopyarukoT ['ycTn®, HameTo BHEMaHUe TO MpHBIede 300poT Bupuunuja
(Virginia). OBme ce mocTaByBa TpaIIamETO AN TOj TPETCTAByBa OTIIITA
WIM CONCTBeHa HMMeHKa. Onx OAroBOpPOT Ha OBa IpaIlakbe 3aBHUCH
oprorpadujaTa Ha 300pOT Ha MaKeNOHCKH ja3suk. Mmeno Bupuunuja
(Virginia) e neonum, T.e. 300p KOj ro MMa BO PEYHHUKOT, a € HACTAHAT O]
COICTBEHa MMEHKa. Toj mpBo O3HayyBaJl MMe Ha KBaJIWTETHa COpTa Ha
TYyTyH IITO Ce OArJienyBaja BO BupuymHuja, ma orramy JeHEC Taka ce
HapeKyBa CeKoja JoJira TeHKa M TellKa LUrapa Koja MMa ClaMeH Jel 3a
noBJIeKyBame Ha AUMOT. Co Ipyru 300pOBH, OJI HEKOTAlIHATAa COICTBEHA
MMEHKa BO MEl'yBpeMe € HacTaHaTa OIIITAa MMEHKA.

[IpeBenyBaukara ro mpesena OBOj TEPMHH 3ae€IHO CO opTorpadujata BO
MaKeZOHCKHOT TPEeBOJ, 0e3 Ja W3BpIIK OpTOrpadCKo MpHCHocoOyBame.
Taa BepojaTHO ja cMeTasla IMEHKaTa 3a corcTBeHa. 30yHyBa (pakTOT IITO BO
TePMaHCKHOT ja3WK HeMa pa3jivKa BO HAUMHOT HA MHUIIYBamkbe Ha ONIITUTE U
concTBeHHTe WMEHKHM. Ila, Bo cormacHocT co [lpagonucom Ha
MaxkeOOHCKUOM jazux, cMeTaMme Jieka O Tpebaio 1a ja Hamuile MMEHKaTa
supyunuja co Mana OyKBa, Kako OIIITa UMEHKA, [0 MPUMEPOT Ha cKamarta
nypa oxn Ky6a — xaBana (repm. Havanna).

2.3. 3a MpeBO/IOT HA HEKOW KOMYHHKAINCKN ()eHOMEHH

2.3.1. Pa3nuky BO HAYMHOT HA JHPEKTHO O0paKkame

Koj, BO KOja cuTyalmja u KOMy My ce oOpaka co mu wia co Bue 3aBucu
on kynrypata. OOpakameTo co mu TpeTcTaByBa HedopMaleH HadYWH Ha
oOpakame KOH COTOBOPHHKOT CKOPO BO CeKOja KyJiTypa W yIlaTyBa Ha
conyjanHaTa OMU3WHA Mery YUECHHIINTE BO KOMYHHKaIfjaTa, JOJeKa MaK
oOpakameTo co Bue mpercraByBa (OPMaTHO W YUTHBO OOpakame IITO
ymaTyBa KOH IIOroJieMa JHCTaHa Mely coroBopruimte. Cemak, HOCTOjaT
PAa3JIMKU BO TO] MOTJIE] BO TePMAaHCKUTE M BO MAKEJOHCKUTE TOBOPHHU aKTH.
Nako kako MPEeBOJHH CKBHUBAJICHTH HA TE€PMAaHCKHTE 3aMeHkH Sie u du
Ba)kKaT MaKeJIOHCKUTE 3aMEHKU Bue w mu, ymre Ha MOP(}OJIOIIKO HUBO ce
peructpupaar pasnuku. MiMeHo, mu-popmara BO MHOKHHA, Ha T€PMaHCKH
jasuk, riacu ihr, a Bue-popmara Bo MHOKHHA Tyacu Sie, 1oj]eKa, nak, mu-
¢dbopmaTa BO MHOXXHHA, Ha MaKEIOHCKU ja3WK, TJacu eue, a Bue-popmara
IJIaCH MOBTOPHO Bue (MCTa € BO €JHUHA ¥ BO MHOXKHHA).

[TocrojaT pas3iaMkd W BO ymoTpebara Ha OBHE (OPMH BO OBHE [IBE
KyaTypHU 3aeqHuin. OcBeH 3a oOpakame KOH JIMYHOCTH OJ TOHUCKH
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OMIITECTBEHH KaTeropuu (Kako TAKCHUCTH, KeJIHEepH, MpOoJaBadH,
XUTHEHUYAPKH, MEXaHH4apud M Cl.), BO MaKEJIOHCKUTE TOBOPHH aKTH
moBooOndJaeHa € Qopmara mu W 3a oOpakame KOH ITO3HAjHHIH, KaKO
coceqy, KOJeTH, IpHjaTeiy, IPHjaTeln Ha poauTenTe UTH. [loHekoram ke
ce cimymHe mu-popMmara AypH U Ha TENeBH3Wja, KOra HEKO] BOIUTEI
HWHTEPBjyHpa HEKOja MO3HATa JIMIHOCT (TIONUTHYAp, 1ejad, ekcuepT). Mopa
Jla ce MpH3Hae Jieka BO HEKOM perdoHu Bo MakeloHHja, Ha CElo U BO
KPYTOBHTE HA TIOHUCKUTE COLMjaJIHU CJIOCBH, Er3UCTUpPa caMo mu-popmara.
Bue-bopmata ce jaBysa, mpen c¢, Bo odunujanHu cpeadu (Ipu CYACKH
NPOLIECH, TIOJIMTUYKH AMCKYCHUHM) WM IIpU OOpakame KOH JMYHOCTH CO
BUCOKM TUTYJHU (Kako mpodecopu, NeKaHW, AMPEKTOPH, MHUHUCTPHU HUTH.).
Jlozneka, mak, BO repMaHcKara KyjiTypa, CKOpo 0e3 MCKIy4OK, oOpaKkameTo
KOH HEINO3HaTH M IOCTapu juua € co Bue-popmara, a KOH OJHCKH
MpHUjaTeNu, NOMIAJAN POJHUHH WU MPUNATHUIU HA MOHUCKHUTE COLMjaTHU
KJacH, co mu. Bo eKCTpeMHHU Cilyyan MOXE Jia ce CIyIIHEe 3aMeHKaTta er
(Mak. moj) npu IUPEeKTHO oOpakame KOH HEKOja JIIMIHOCT OJf €KCTPEMHO
HHCKa COIMjaJiHa Kiiaca.

Ocgsen T0a, komOuHamuure ox Herr/Frau (mak. 2ocnooun/zocnora) co
MPEe3UMETO Ce BOPOjyBaar BO CEKOjaHEBHUTE (HOPMHU 3a TUPEKTHO OOpaKame
BO TepMaHckaTa Kyitypa. OBa ce jaByBa IOPETKO BO MakeJOHCKara
KynTypa, Ouejku MHOTY II04eCTO Ha T0a MECTO ce yIoTpeOyBa HMETO.

Co ciieIHUOB MPUMEP MOXKE Jla ce JIOKaKe JieKa BO TOBOPHUTE aKTH Ha
TepMaHCKH ja3WK ce JaBa MpeTHOCT Ha obpakamata co Bue, a Ha
MAaKeIOHCKH ja3uK CO M.

,.Herr Leutnant, wenn Sie das geringste
Aufsehen machen, so zieh' ich den Sébel aus der
Scheide, zerbrech' ihn und schick' die Stiick' an
Ihr Regimentskommando. Versteh'n Sie mich,
Sie dummer Bub?
(Schnitzler, A., Leutnant Gustl, S. 18)

, Tocnooune NOPYUHUKY, camo axo
npeoussuKkame U HAjMano GHUMAHUe, Ke ja
uzeadam cabjama 00 ¢ymporama, Ke ja
cKputam u den 00 Hea Ke ucnpamam 8o Bawuom
noax. Me pazoupame 1, Bue, enynaeo momue? *
(Iruunep, A., Hopyunuxom I'yema, ctp. 50)
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Bo ropeHaBemeHHMOT TIpUMeEp, TOBOPHTENOT My ce oOpaka Ha
COTOBOPHUKOT cO Bue. OCBeH TOa, TOj TO 3alOYHYyBa CBOjOT TOBOp CO
odpmmmjanmHata popma Herr Leutnant (mak. [ocnooune nopyunuxy), a Ha
KpajoT OJ1 OBOj TOBOP IO HaBpeayBa OBOj ,,lOCIIOJHH cO 300poBUTE Sie
dummer Bub (max. Bue, emynaso momue). Ilputoa, BO MaKeIOHCKHOT
NPEeBOJ C€ jaByBa IPOTUBPEYHOCT, OHACjKM TOj MPBO TO BelHYa
COTOBOPHHKOT, My H3pa3yBa IOYHT co yrnorpebata Ha Bue-hopma, 3a ma ro
HaBpeaH, Habp3o motoa, co 30oposute: Versteh'n Sie mich, Sie dummer
Bub? (mak. Me pasbupame nu, Bue, enynaso momue?). OBa BepojaTHO ce
JIOJDKM Ha TOa IITO HA HEIO3HATa JIMYHOCT, a OCOOCHO Ha HEKO] KOj €
HOCHTEJI HA BHUCOKA THUTYJa (BO OBOj CIy4aj Ha MOPYYHHUKOT) OOPAKAHmETO
Ha TepMAaHCKHU ja3WK OJM cO Bue, Typu U TOrai Kora Ha COTOBOPHHKOT MY
ce MPUIHIITYBA JPCKO OJTHECYBabe.

[IpeBenyBaukata ro TMpeHENa OBOj M€ OJ IHjaJoroT IMPEMHOTY
OykBaJHO, Taka INTO ja yHOTpeOWia 3aMeHcKaTa ¢Gopma Bue Kako
eKBHBAJICHT Ha repMaHckara Sie. HeraTwBHa cTpaHa Ha OBOj HAa4WMH Ha
MPEBElyBavKO [CjCTBYBAE € TOA HITO BO MaKEJOHCKUTE TOBOPHH aKTH, BO
KOM MMa HABPEIJIMBH JIMjalio3u Mel'y COTOBOPHHUIMTE, HE MOXeE Ja J0jle
npeasua popmara Bue. [1a oTTyka, 0BOj OyKBaJieH MPEBOJ CO Bue, enynaso
MoMyYe My 3BY4YM COCEMa HENPUPOJHO W NPOTHBPEYHO HA MAKEIOHCKHUOT
yuraren. EBeHTyas HO ompaBaHue MOXKeE Jia ce Hajie caMo BO TOa IUTO Ou
MOXeNo oOpakameTo na Omnae chaTeHO HUPOHWUYHO, mmerosuto. Ho oBaa
NpeTrnocTaBka OW INpeTCTaByBaja pHU3UK, 3aToa HAa MECTOTO Ha
npeBe/lyBaykata HUE OW TO OCTaBWIIE LEIHOT pPa3roBOp Ja Tedye COo
obpakarbe BO BTOPO JIMIE eJHHHA WK, OapeM, OHaMy Kaje IITO 3aBpIIyBa
YUYTHBOCTA U KaJIe NITO C€ YYBCTBYBA HAMMHATOCT BO TOBOPOT.

2.3.2. Pa3uku BO ynorpe6ara Ha BOKATHB

IMon BokaTHB ce mompa3dupa mocebHa GopMa HA UMEHKATa, CO LENT 3a
JUPEKTHO OOpakame WM 32 MOBUKYBAaHkE Ha COTOBOPHUKOT. BOKaTHBOT BO
MaKeIOHCKHOT ja3WK CE CMeTa 3a OCTaTOK OJi HEKOTAIHUTE MalekHu MU
HajuecTo ce oOpa3yBa co JonaBame Ha cypukcure (-0, -e, -ue, -U, -a) Ha
JMYHATE UMHbA M Ha OMIITHTE UMEHKH. Toj MOXe Ja ce peanu3upa U BO
KOMOHMHaIMja co HeKon (POHETCKH (CO HArlacyBame) M CO JIEKCHIKHU (TIpen
c¢, W3BHIM M TPHCBOJHH 3aMeHKH) cpernctBa. Co npyrm 300pOBH, BO
MaKeIOHCKHOT ja3WK T[OCTOM TOJIeM JHUBEP3UTET Ha MOXHOCTH 32
u3pa3yBamke Ha BOKATHUBOT, KAKO INTO CE TJeAa Of CJICIHHBE NPUMEPH:
bnasxco! Ej, Pucmo! Jouxe! Cune moj! O Booce! A ope momue! Babo ma!
Majxo moja! Bo 0BOj KOHTEKCT MOXAT Jia CE jaBaT U JPYT'HM UMEHKH KaKo
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Cpe/CTBa 3a MOBUKYBamke M 3a 00pakame, Kako IITO Ce HEKOM Ha3WBH 3a
POJHUHCKHY U 3a JbyOOBHU OJHOCH, Ha TIP. 6aAOUyYKo, memxe, YUYKoO, CUHe,
Kepxo, oywio, cpyka, Vako HE CTaHyBa 300p 3a POJAHWHCKH H 32 JbyOOBHHU
OJTHOCH MeT'y COTOBOPHHITHTE.

Hacrmpema Toa, BO repMaHCKHOT ja3WK € MOXXHAa caMo Jiekcudkara (co
BMETHYBamhe Ha 3aMEHKHU U MPUAABKU WIH CO CKpaTyBama Ha CONCTBEHUTE
UMHba) U PoHeTCKaTa (CO HArlaCyBame) peann3alyja Ha BOKaTHBOT: Meine
Liebe, mein Sohn, Du Mensch, lieber Gast, gnadige Frau, Mama, Steffi. Bo
NUIIAHUTE  TEKCTOBH,  (OHETCKaTa  pealu3alyja ce  O3HadyBa
unrepnynkiucku: Else! Gott! Onkel! Hans! Bo unakoB ciiy4aj, BOKaTHBOT
ce OTKpHBa Bp3 OCHOBa Ha KoHTeKcTOT. [Ipumep: Friedrich, erzéhlst du mir
bitte etwas von diener Kindheit (mak. @pudpux, packasxcu mu, me moram,
Hewimo 3a mgeoemo demcmeo). [IpucycTBOTO Ha BOKATUBOT CE€ YyBCTBYBA BO
onpeaeHu (OPMYIH KOM COIPXKAT MMEHKH Kako wmito ce: Herr (mak.
2ocnooun), Frau (mak. ecocnora), Frdulein (max. 2ocnoruya) w/vunu
npuaaBku kako geehrte/r (mak. nouumyean/a), verehrte/r (Max. yeaoicen/a),
gnadige/r (max. munocmue/a), geschitzte/r (mak. yenem/a), liebe/r (mak.
opaz/a), teure/r (Max. dpacoyen/a). ®opmurte o] BakoB BUJI (yHrHpaat
kako QopmHu 3a oOpakame CO TOYUT, Ma EBEHTYaJHOTO JOMOJHUTEIHO
obenexxyBame Ha BOKATHUBOT CO JPYTH CpPeACTBAa OM OMIIO W3JIUIIHO BO
TepPMaHCKHOT ja3HK.

- Nein, so bequem wird's Ihnen nicht gemacht,
Herr Leutnant... Aber wie und wann? Jetzt
konnt' ich mir doch endlich einmal die
Geschichte ordentlich  berlegen... (berlegt
muss ja alles werden...so ist es schon einmal im
Leben...
(Schnitzler, A., Leutnant Gustl, S. 31)

- He, zocnodune nopyunuue, nema oa Bu ce
dozeonu moakaea yoobrocm... Ho kaxea u
koea? Ceza 6u mooicen KOHEUHO YpeoHO 0a ja
OCMUCIAM — RpUKA3HAMA... Mopa cé 0a e
OCMUCTEHO... MAKA € CE 80 JHCUBOMOM...
(I0awutytep, A., IHopyunuxom I'yvema, ctp. 57)

Bo uzBanoxot ox Illnuuneposarta Hosena ,,Ilopyunuxor I'yctin®, Ha 31
CTpaHHMIIa TO cpeTHaBMe u3pa3oT Herr Leutnant, Bo koj HocuTenm Ha
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BOKAaTHBOT ¢ Jiekcemara Herr. Ho, Ouaejkn MakeJOHCKHOT ja3WK HMa
CTPYKTYpa Koja M BO KOMOMHAIIM]ja CO CPECTBA IITO CIYXKAT 3a N3pa3yBame
MOYUT KOH HEKOro BOKaTHBOT MOpa Jia ce Mapkupa u MOpdOIoIIKH,
MPEBOIOT Ha OBOj WM3pa3 HAa MAaKEAOHCKH jasWK OW TIacen: 2ocnooutre
nopyunuxy (Wi eocnodune nopyunuue”). TIpeeyBadkara ce OUTydHIIa 3a
BTOpara BapHjaHTa M [OCTAalWIa BO COIMJACHOCT CO MpaBWiiaTa 3a
00pa3yBame Ha BOKATUB BO MAaKEIOHCKUOT ja3uK.

2.3.3. ByarapusMuTe Kako ja3sMmyHU BapHjaluu o ANjacTPATHCKH
acmekT

Bapujanuure BO ja3uKOT O JHMjacTPaTUCKH acleKT ce Oa3upaaT Ha
Pa3IMKK BO COLMOKYJITYPHHUTE OKOJIHOCTH Ha €JHa ja3u4yHa 3acAHUIIA.
TakBu BapujaMyd MoOXKaT Ja ce€ jaBaT BO ja3sWKOT Ha MJaJguTe, BO
BYJITAPHUOT ja3WK, BO JIETCKUOT ja3WK, BO )KEHCKHOT ja3HK, BO JOBUUCKHOT
ja3WK U CII.

Bysirapusmure ce jaByBaaT 4ecTo, HE CaMO BO YCHaTa TYKy M BO
MUCMEHaTa KOMYyHHKanwja (mpen c€, BO IOWjalio3uTe). YHoTpebara Ha
ByJIrapu3MHTE MOXE Ja ja OTCIMKYyBa HHAMBHIyalHATa 3aJHMHA Ha
300pyBavyoOT BO IOTJIE] HA HETOBOTO 00pa3oBaHMe, BOCHUTaHUE, podecuja
U COLMjaJTHO TMOTEKN0. BO MakeJOHCKHTE KOMYHMKAICKA aKTH Ce
cpekaBaar ByJrapu3MH, KaKo: MOUKO, OPOCNUja, KOnuje, 2OMHAp U CIl., a BO
repmanckute: Arschloch, Hosenscheiler wmu max usBenenku co scheil’ -
kako npB wien: Scheillkibel, Scheilhaus, scheilfegal u ap.

Freilich, in einer Bank ist er, und der schwarze
Schnurrbart... Reserveleutnant soll er auch sein!
Na, in mein Regiment sollt' er nicht zur
Waffeniibung kommen! Uberhaupt, dass sie
noch immer so viel Juden zu Offizieren machen
- da pfeif' ich auf'n ganzen Antisemitismus!

(Schnitzler, A., Leutnant Gustl, S. 10)

Ilpemnocmaegysam pabomu 6o banka, a ypuume
mycmaru... Tpeba oa e u nopyunux 6o pesepsa!
Bo mojom nonx mema da odojoe na eeacoa! U
KAKO 800MWMO Modcam yuwime oa obyuyeaam

! Co rpamatiKaTa Ha MaKeJIOHCKHOT ja3HK ce JO3BONyBa YIOTpeba Ha aBeTe (hopMu.
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Eepeu 3a oguyepu, da my ce niykmam Ha
anmucemumuzmom!
(Iruunep, A., Hopyunuxom I'yema, ctp. 45)

IIpn Hamero wucTpaxkyBamwe, BO HoBenata ,Jllopyunukor I'yera®
HaMJOBMe Ha repmanckuoT uspas auf etwas pfeifen: [...] da pfeif' ich auf'n
ganzen Antisemitismus! Co oBaa ¢pasa ce uspasysa npesup, UTHOPAHTHOCT,
HE3aHHTEPECHPAHOCT KOH HEKOE CYILITECTBO, MPEAMET WIIM JI€jCTBO, MPH
IITO MOTHBUPAHOCTa Ha W3pa3oT poara ox 30opot pfeifen (mak. ceupxa).
[IpeBeayBaukaTa Tro TpeHeda OBOj BYITapeH H3pa3 BO MAaKEIOHCKHOT
KYJITYpEH IIPOCTOP CO U3Pa30T: 0a MYy ce NIAYKHAM, KOj TO COAPKH IJIaroJjioT
nayka. 3HauyW, TpeBelyBaukaTa ja IpPOMEHHJAa IepCIeKTUBATa, T.e.
yrmotpeOuna Ipyr BYJNTrapeH H3pa3 KOj Ha MAaKECIOHCKH ja3HK 3BYYH
HOIPHUPOIHO OJ EBEHTYAIHHOT OyKBaJeH MpEeBOA (HEIITO Kako: 0a 2o
uceupkam / oa my ce usnaceupkam). Co Toa, Taa ycreama Ja ja IpeHece
(GyHKIOMjaTa Ha OPUTMHAIHHOT HM3pa3 Ha MaKeIOHCKH jasuk. He camo Bo
MOTHBHPAaHOCTa Ha W3pa3oT TYKy M BO CTENEHOT Ha TrpybocT, Ha
BYJTapHOCT, €€ YYBCTBYBaaT KYITYPHH Ppa3JIMKH, T.e. MaKeIOHCKaTa
BapHjaHTa € morpyba ox repmanckara. Bo MakeIOHCKHTE TOBOPHH aKTH
MOAT J]a Ce Yyjar W yIITe MOBYJITapHU MIIOCTH, HO OBJIE HUB CO BHUMAaHHE
Ke TM n30erHeMe nopajay rojieMara HeKOHBEHIIMOHAIHOCT.

3. Bakiy4yok

MoskeMe Jia 3aKiIydrMe JieKa [IPEeBelyBakbeTO Ha KHU)KEBHUTE TEKCTOBU
€ o1 ciokeHa Tnpupoja. KHIKEBHHUTE TEKCTOBH MOXAaT Ja HMaar
HAjpa3IMuHi COAPXKUHH, OJl CEKOjIMHEBHU CHUTYalluH, mMa c€ 10 HPEaTHU
CBETOBU. 3aT0Oa CE BEIH JIeKa MPEBEyBavd0T Ce Haora Ipe MPEIu3BUKOT J1a
I'M TIpeHece COAPKUHUTE OJ] €JHA BO JPYyra KyITypa M MPUTOA Ja MOHYIH
MaKCHUMAITHO JOOJIMKYBamke Ha TPAHCIATOT JO OPUTHHAIHUOT TEKCT, KaKO
Bo Qopma Taka W BO conpkuHa. llpuToa Mopa Jga ce Npu3HAE [eKa
MIPEeBEAYBAKETO HE € JIeCHa paboTa, OWejku peBeyBadoT Mopa Jia JIOHECe
OomTyKa Kako Ke TOo TpeHece TOj KyiITypeH (EeHOMEH, a cemak
JIUTEPATYPHOTO JIENIO Jla He U3TyOU o7 CBOjaTa BPEIHOCT M Ja HE ce M3ryOoun
MOCHTATa IITO ja MMajJ aBTOPOT Kako wieja. OCBeH Toa, MPEBEIyBAYOT €
M3JIOKEH Ha TOCTOjaHM KPUTHKH, MOHEKOrall W OJ JHIa KOW HeMmaar
MpeBelyBaHO JIMTEPATYPHH JieJia ¥ He 3HAAT KOJIKY € TellIKa 0Baa JIejHOCT.

IMopaau TOMHUHAHTHOCTA HA ja3UYHUOT U3Pa3 M HA rolieMara KyJITypHa
ONTOBAPEHOCT Ha KHUYKEBHUTE TEKCTOBH, IIPEBEAYBAYOT MOPA JIa CE CTPEMU
Jla TO 3a4yBa EKCIPECHUBHHUOT KapaKTep Ha TEKCTOT, & CO TOA JIa IO MOCTUTHE
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LITO € MOKHO MOOJIKCKY UCTOTO [IjCTBO BP3 YMTATENOT HA MPEBOJOT, KAKO
LITO IO MOCTUTHYBa OPUTMHAITHUOT TEKCT Kaj YATATENIOT Ha OPUTHHAIOT. 32
Taa IIeJl, TOj MOpa Ja € CIIOCOOEH Ja ce OJHeCyBa Kako aBTOPOT. 3a 3arep
(cm. Cren XopuOu 1994:24), npeBeyBadoT HE € CaMO eKCIEPT 3a CTPAHCKU
ja3uK TyKy, BO OCHOBa 3€MEHO, TO] MOpa Ja IMOCeayBa TAJICHT Ha IHCATEl.
Ho, mpeBeayBadoT € MOOrpaHUyeH BO CBOjaTa KPEaTUBHOCT Off aBTOPOT HA
OpUTHHAJIOT, OUJICJKM HE CMEEe Ja U3JIeryBa OJf COAPKUHCKUTEC PaMKH Ha
M3BOPHUOT TEKCT. Toa 3HauM JeKka TPAaHCIATOT Mopa Ja UM H3riena
NPUPOJICH HAa YUTATEJIMTE, T.C. Ja HE ce I03HaBa JIeKa € MPEBOJl, OJHOCHO
KOIMja HA OPWTHHAJIOT. 3a Taa IeJ, TOj MOpa Ja TH ajanTupa TyruTe
eJEMEHTH Ha KyJlTypara-liesl. A Toa ja TIpaBH Heropara 3ajadya yIITe
noremka. OCBeH HaJapeHOCT 3a TBOpPEH-E, NpeBeyBauoT Tpeba na oune u
Bo m00pa mcuxodu3muka coctojbéa (ma HE € YMOpeH, Mo CTpec,
HEMOTHBHpAH M CIL.), Nla MOCeAyBa W3BECHH JIMYHH OCOOWHHU (ma Omme
yYMEIIEH, CHAO/IUB, YIOPEH, TPIEIUB, UCTPACH, CAMOYBEPEH, OJrOBOPEH,
xpabap W CII.), HO M Jia [OCeIyBa JOBOJHO COOJBETHO HCKYCTBO U
obpasoBanue. VICKyCTBOTO ce CTEKHYBa CO KOHTHHyHpaHATa MPEBEIyBaukKa
JICJHOCT, & CO OCHOBHTE Ha IPEBEAYBAWETO Ce CTEKHYBa 3a BpeMe Ha
00pa3zoBaHUETO, KaJie IITO CE CTEKHYBA U CO 3HAa€Ha OJ] ApYyTrH o0nactu (01
JIuTepaTypaTa, eTHKara, Teopujara WTH.), IIOKpaj CO 3Haemwara 3a JBaTa
ja3WKa ¥ 3a IBETE KyNITypH.
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